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ΤΡΕΙΣ «ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΙ» ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΥ 

Πολλοί φίλοι βοήθησαν τον Σολωμό στο ποιητικό έργο του στή· 

ζακυνθινή περίοδο. "Αλλοι μεσίτευαν στή διάδοση των στίχων του, άλλοι, 

όπως προκύπτει από τα χειρόγραφα, του προσέφεραν τις υπηρεσίες τους 

στην καταγραφή των άτακτων σχεδιασμάτων του. Μας ενδιαφέρουν-

σήμερα μόνο τρεις άπο τους τελευταίους, πού νομίζω δτι ευτύχησα να 

εξακριβώσω τήν ταυτότητα τους. 

Το ελλιπές αύτο μελέτημα ελπίζω να κεντήση τήν περιέργεια άλλων 

ερευνητών, και έτσι ίσως πλουτισθούν οί γνώσεις μας πάνω στο θέμα. 

'Επί πλέον, ή επέμβαση του ενός τουλάχιστο γραμματικού 1 μπορεϊ-

νά μας δώση πληροφορίες πού θα προσφέρουν μιά μικρή συμβολή και. 

στή μελέτη του ίδιου του έργου. 

1. Ξέρουμε πώς ό 'Αντώνιος Μάτεσης έστειλε στον Πολυλά αντί

γραφα άπο ποιήματα του Σολωμού. Ό Πολυλάς αναφέρει τουλάχιστο 

Ινα απ' αυτά, το αντίγραφο των Squarci di unpoemetto in morte-

di un giovane poeta, πού Χσως χάθηκε. Ό Μάτεσης ασφαλώς θα του 

έστειλε και άλλα πολλά, αν κρίνουμε άπο τή σημείωση πού του αφιε

ρώνει ό Πολυλάς στο πίσω μέρος του χειρογράφου Ζακύνθου 17 : «συνέρ

γησε όσον έδυνήθηκε εις το νά πλουτισθή ή παρούσα συλλογή τών ποιη

μάτων του παλαιού φίλου του και συμπολίτη». 

Το χφ αυτό, Ζ 17, είναι αντίγραφο της «Μοναστηρίσιας». Ή ση

μείωση του Πολυλά μας οδηγεί στο συμπέρασμα πώς μπορεί να είναι. 

κι' αύτο άπο το χέρι του Μάτεση : «"Ελαβα εσχάτως τούτο το ανέκδοτο 

άπο τον Κύρ. Άντώνιον Μάτεσι». . Ή αντιπαραβολή του Ζ 17 με τή, 

δημοσιευμένη σελίδα του χφ του «Βασιλικού» στην πρόσφατη έκδοση 

του κ. Μυλωνά μας το βεβαιώνει 2 . Το Ζ 17 όμως καθώς και το χαμένο 

1. Ή παλαιωμένη αυτή λέξη ϊσως 
να καλύπτη περισσότερες σημασίες 
άπο τους δρους «γραμματέας, αντι
γραφέας, βοηθός», οί όποιοι δέν μου 

φαίνονται να εΤναι περισσότερο ικανο
ποιητικοί. 

2. Είναι, νομίζω, το μόνο γνωστό» 
αυτόγραφο* του ' Μάτεση. 
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.αντίγραφο των Squarci, πιθανόν να έχουν γραφτή επίτηδες για να στα

λούν στον Πολυλά μόνο το 1858. Αύτο σημαίνει πώς δ Μάτεσης είχε 

στην κατοχή του άπο τα σολωμικά ποιήματα είτε πρωτότυπα αυτό

γραφα του ποιητή, εϊτε παλαιότερα αντίγραφα δικά του ή ξένα. Ουσια

στικά δμως δεν βγαίνει άπο τα προηγούμενα κείμενα πώς ό Μάτεσης 

είχε συντελέσει καί στην ετοιμασία των έργων. Μπορούσε να ήθελε μόνο 

να εχη τα ποιήματα του φίλου του, ή καί τα σχεδιάσματα ακόμα, για 

την προσωπική του συλλογή. Τέτοιες συλλογές ήταν πολύ της μόδας. 

Το ΐδιο ισχύει καί για άλλα αντίγραφα ιταλικά πού στάλθηκαν στον 

Πολυλά, καθώς φαίνεται, το 1858, καί πού πιστεύω δτι μας παρου

σιάζουν το χέρι του Μάτεση (Ζ 23 καί Ζ 2 4 ) ι . Ό ίδιος γραφικός χαρα

κτήρας βρίσκεται δμως καί σε άλλο χειρόγραφο 37 χρόνια παλαιότερο. 

Αύτο το κείμενο παρουσιάζει μεγαλύτερο ενδιαφέρον άπο τα προηγού

μενα, σαν ένδειξη της συνεργασίας του γραφέα μέ τον ποιητή. Πρόκει

ται για το ύπ αριθ. Φ 209 της Ε.Β.Ε. (βλ. Λ. Πολίτης, Σολ. "Απ. 2, 

σελ. 296), το τετράδιο δηλαδή πού χρησιμοποίησαν ύστερα ό Στρά-

νης καί ό Σολωμός για να ετοιμάσουν την έκδοση των Rime Improvvi

sate. Ή γνώμη μου, πώς είναι γραμμένο άπο τον Μάτεση, στηρίζεται 

πάνω σε ορισμένες ομοιότητες της γραφής στο τετράδιο αύτο καί στα 

δύο ελληνικά κείμενα πού αναφέρω παραπάνω (σελίδα άπο το «Βασι

λικό», αντίγραφο της «Μοναστηρίσιας»). 

Είναι βέβαια δύσκολο να παραβάλη κανείς κείμενα ιταλικά καί 

ελληνικά. Τα κεφαλαία δμως είναι συχνά τα ίδια καί στα δυο αλφάβητα, 

πράγμα πού μας διευκολύνει αρκετά. Παρατηρούμε προ παντός δτι τα 

πολύ περίεργα κεφαλαία Ν των ελληνικών κειμένων είναι απαράλλαχτα 

τα ϊδια στο Φ 209 (καθώς καί στα Ζ 23 καί Ζ 24). Επίσης τα Τ 

καί τα Β. 'Εξάλλου το «σύρσιμο» της πέννας στο ανέβασμα κατά τη 

γραφή διαφόρων γραμμάτων, δπως το ρ καί το μ, πού κανονικά έπρεπε 

•νά γραφθούν με γραμμή («πόδι»), αποτελούν άλλα κοινά στοιχεία δλων 

•αυτών των χειρογράφων. Νομίζω δτι συνολικά αυτές οι παρατηρήσεις 

αρκούν για νά μας πείσουν. 

Προφανώς το τετράδιο Φ 209 είχε έτοιμαστη για δημοσίευση, πριν 

4ποφασίση ό Σολωμός νά δημοσίευση άπο τα ποιήματος πού περιέχει 

μόνο δσα βρίσκονται στα Rime Improvvisate. Μας το βεβαιώνει κιό

λας ό τίτλος ό ίδιος πού έγινε ύστερα, μέσα στο τετράδιο, μέ μια μικρή 

παρεμβολή, ό τίτλος των Rime : Rime [Improvvisate] del Ν. S. υ ι ο 

ί. Βλ. μια σελίδα άπο το Ζ 24 στά Αυτόγραφα "Εργα, σελ. 579. 
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nisio Co. Salamon Zacintio ». Ή λέξη Improvvisate, από άλλο χέρι, 

δεν ταιριάζει στο περιεχόμενο του τετραδίου, το όποιο περιέχει σονέττα 

και άλλα ποιήματα αυτοσχεδιασμένα καί οχι, πράγμα πού σημειώνεται 

-και στο χφ. 'Αντίθετα ή λέξη Improvvisate ταιριάζει - φυσικά - με 

το περιεχόμενο των Rime. Έ π ί πλέον ή λέξη Zacintio πού συμπλη

ρώνει το όνομα του ποιητή, μας θυμίζει πώς οι Ιταλοί ποιητές συνήθι

ζαν να προσθέτουν στο ονομά τους ενα επίθετο ενδεικτικό της καταγω

γής τους. Τέτοιο επίθετο ήταν βέβαια περιττό αν επρόκειτο για δημο

σίευση μη τυπογραφική, άλλα απλώς για «χειρόγραφη δημοσίευση» 

(κατά την έκφραση του Πολυλά), περιορισμένη στο νησί 1 . 

Το χφ Φ. 209 μαρτυρεί λοιπόν μια πραγματική συνεργασία του 

Μάτεση με τον Σολωμό, πού προηγείται τών Rime (1821). Δεν μας 

λέει όμως αν ή συμβολή του Μάτεση ξεπέρασε τήν απλή αντιγραφή 

ποιημάτων. 'Υπάρχουν άλλες πολλές σχέσεις μεταξύ τών έ>γων τών 

δυο φίλων, πού αποδεικνύουν ότι ή συνεργασία τους πρέπει να ήταν 

ακόμα πιο στενή εκείνη τήν εποχή. 'Αλλά επειδή οι σχέσεις αυτές δεν 

προκύπτουν από αντίγραφα, δεν θα εξετασθούν έδώ. 

2. Ό κ. Λ. Πολίτης είχε υποθέσει πώς ό Γεώργιος Δε Ρώσσης 

αντέγραψε τήν 'Ωδή στον Μπάιρον τρεις φορές για τον Σολωμό. Βα

σιζόταν για τήν εικασία αυτή πάνω σ' ενα σημείωμα του ποιητή προς 

τον Γ. Δε Ρώσση πού δίνεται παρακάτω ( Ό Σολωμός στα γράμματα 

του, σελ. 24). "Ενα όμως άπ' αυτά τά χφφ αποδίδεται στον Λουδοβίκο 

Στράνη άπο τον κ. Κ. Θ. Δημαρά. Ή υπόθεση αυτή βασίζεται πάνω στή 

γραφή του Στράνη (π. « Ό Ερανιστής», 1, 1963, σελ. 5, ύποσ. 4). 

Ό κ. Πολίτης υιοθετεί τήν άποψη αυτή στα Αυτόγραφα "Εργα (σελ. 

591, σημ. 135-206). 

Θα εξετάσουμε με τή σειρά μας τους γραφικούς χαρακτήρες του 

Γ. Δε Ρώσση, του Στράνη, καί τών τριών χφφ της 'Ωδής πού προφανώς 

γράφτηκαν άπο το ίδιο πρόσωπο (Ζ 10, Ζ 20 καί Φ 92). Ή γραφή 

του Στράνη (ελληνική και ιταλική) μας είναι γνωστή άπο τά αυτό

γραφα κείμενα πού δημοσιεύθηκαν στον 'Ερανιστή, φωτογραφίες τών 

οποίων ό κ. Δημαράς με προθυμία μου παρεχώρησε. Ό γραφικός χαρα-

1. Ή εισαγωγική σημείωση στο 
πίσω μέρος τοΰ έσωφύλλου ταιριάζει 
ν.αλα μέ τήν άποψη αυτή (βλ. κεί
μενο Α. Πολίτη, Γύρω στο Σολωμό, 

σελ. 147). Είναι κι αυτή άπο το χέρι 
τοϋ Μάτεση, Οχι τοϋ Λοδ\ Στράνη 
πού «Ικδοσε» τα Rime Improvvisate. 
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κτήρας του Γεωργίου Δε Ρώσση μας είναι γνωστός άπό το ενυπόγραφο· 

γράμμα Φ 253 της Ε.Β.Ε., μέ ημερομηνία Corfu, 10 Agosto 1834 *· 

Γράφτηκε κάτω άπό την επήρεια μιας φλογερής άψιθυμίας, ή όποια 

προς το τέλος κάνει τον Δε Ρώσση, μέ λυσσασμένη πέννα, να σβήνη. 

και να διορθώνη. Έ ν τούτοις ό γραφικός χαρακτήρας παραμένει άρκ;ετά. 

σταθερός, ώστε να υποθέσουμε πώς τό γράμμα αυτό αποτελεί μια ικα

νοποιητική εικόνα του συνηθισμένου γραφικού ΰφους του επιστολο

γράφου. 

Ό κ. Δημαράς βασιζόταν, τό 1963, πάνω στις τρεις μοναδικές 

φωτογραφίες άπό τα χφφ της 'Ωδής, πού είχαν τότε δημοσιευθή άπο 

τόν Καιροφύλα στα Ανέκδοτα "Εργα (Αθήνα 1927, ανάμεσα στη σελ. 

144 και 145). Οι φωτογραφίες αυτές παρουσιάζουν μόνο τρεις γραμμές 

ιταλικές, ενώ #λο τό υπόλοιπο κείμενο είναι ελληνικό. Ό κ. Δημαράς 

λοιπόν δέν διέθετε πολλά στοιχεία για την ταύτιση τής ιταλικής γραφής 

και ασφαλώς βασίστηκε περισσότερο στην ελληνική. "Ας εξετάσουμε,, 

λοιπόν, μερικές λεπτομέρειες τής γραφής αυτής. 

Το μικρό π. Στις φωτογραφίες του Καιροφύλα, και γενικά στα τρία. 

χφφ του «Μπάιρον», τό π είναι του «στρογγυλού τύπου», δηλ. μοιάζει-

μέ ω μέ περισπωμένη. Αυτό συμβαίνει και στα αυτόγραφα του Στράνη. 

'Αλλά, στα χφφ του ((Μπάιρον», άφου ό γραφέας σχημάτισε πρώτα τήν 

εικόνα του ω, ή πέννα του εξακολούθησε να άνεβαίνη και στρίβοντας 

αριστερά, σχημάτισε ημικύκλιο, καί αγγίζοντας τήν αριστερή άκρη του· 

ω, ακολούθησε τήν ϊδια καμπύλη, προς τα δεξιά καί κάτω αυτή τή φορά, 

ώσπου να διάσχιση τή δ ε ^ ά γραμμή. Σχηματίζεται έτσι λοιπόν κάτι 

σαν δμικρον επάνω στο αρχικό ω. Αυτό, χωρίς καμμιά σχεδόν εξαίρεση,, 

σέ όλες τις 118 σελίδες πού πιάνουν τα δύο άπό τα τρία χφφ στα Αυτό

γραφα "Εργα 2. 'Αντίθετα, ή πέννα του Στράνη, άφου σχημάτισε το 

αρχικό ω, στρίβει αριστερά, υστέρα ανεβαίνει, αγγίζει τήν αριστερή άκρη, 

του ω, πάει δεξιά καί σχηματίζει μια χαρακτηριστική «ούρα» πού κυ

ματίζει, θα έλεγα, ελεύθερα êva-δυό χιλιοστά επάνω άπό τήν πρώτη, 

γραμμή. "Ετσι κάνει πάντα. 

1. Το γράμμα αυτό ίσως να απευ
θύνθηκε στον Σολωμό. Το υποδεικνύει 
α) ή προέλευση του, δηλ. το «εύρημα 
Κονόμου», πού περιέχει, Οσο ξέρω, μόνο 
χφφ σχετικά μέ τον Σολωμό, καί β') 
ή μνεία στην πρώτη φράση τοϋ γράμ
ματος της φιλονικίας τοϋ παραλήπτη 

μέ τον Λ. Στράνη. Για τον πιθανό-
χωρισμό του Στράνη καί τοϋ Σολω
μού βλ. π. «Ό Ερανιστής», β.α. 

2. Το Ζ 20 δέν δημοσιεύθηκε 
άπο τον κ. Πολίτη στα Αυτόγραφα 
"Εργα, επειδή έχει μόνο ελάχιστες: 
διορθώσεις, μέ το χέρι τοϋ Σολωμού. 
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Το ίδιο συμβαίνει για τη γραφή του π στο συνδυασμό σ π , πού παρου

σιάζεται μερικές φορές στα χφφ του α Μπάιρον» (λ. χ. Αυτόγραφα 

"Έργα, σελ. 220, δυο φορές, και σελ. 209 ) καί μια φορά στη μια σελίδα 

του Στράνη πού εξέτασα. 

Ό συνδυασμός στ, πού χρησιμοποιεί πάντα ό γραφέας του «Μπάι

ρον» δεν παρουσιάζεται στο κείμενο του Στράνη, αν και υπάρχουν στο 

κείμενο αύτο δυο λέξεις με τα γράμματα σ, τ (ύστερη, αστέρια). 

TÒ σ στα χφφ του «Μπάιρον» μοιάζει με τον αριθμό 6, δπου ή 

πέννα αρχίζει άπο το κέντρο του γράμματος. 'Αντίθετα ό Στράνης κάνει 

το σίγμα σαν ένα μηδέν πού τελειώνει με μια ού(. α προς τα δεξιά επάνω. 

Καί άλλα στοιχεία ακόμα θα μας έπειθαν πώς ή ελληνική γραφή των 

χφφ του «Μπάιρον» διαφέρει άπο τή γραφή του Στράνη. 

Ώ ς προς τήν ιταλική γραφή, ορισμένα στοιχεία ομολογουμένως 

μοιάζουν σέ δλα τα υπό εξέταση κείμενα. "Αλλωστε αύτο είναι καί φυ

σικό, άφοΰ υπάρχει πάντα μια σχετική ομοιότητα στους γραφικούς 

χαρακτήρες της ίδιας εποχής. Άλλα υπάρχουν καί πολλά πού διαφέρουν. 

Το όνομα του Μπάιρον στο γράμμα τοϋ Στράνη μας παρουσιάζει 

μια μορφή του κεφαλαίου Β πού δέν βρίσκεται καθόλου στα χφω της 

*Ωδης στον Μπάιρον. Ή πέννα κατεβαίνει, ύστερα ανεβαίνει σέ καμπύλη 

αριστερά άπο τήν πρώτη γραμμή, καί εξακολουθεί τήν κίνηση της, 

στρογγυλά-στρογγυλά, ώς τήν κάτω «κοιλιά» του γράμματος. Έ ν ώ ό 

γραφέας στα χφφ της 'Ωδής αρχίζει άπο κάτω καί ανεβαίνει, ύστερα 

κάνει απότομη στροφή, σέ γωνιά πολύ κλειστή, κατεβαίνει, ανεβαίνει 

πάλι παράλληλα καί τελικά σχηματίζει τις δυο «κοιλιές». 

"Αλλες παρατηρήσεις θα γίνονταν για το Ρ —πολύ περίεργο στή 

γραφή του Στράνη, καί εντελώς διαφορετικό στα χφφ της 'Ωδής — για 

το D, για το V, για το Q. 

Δέν έχουμε παραδείγματα άπο δλα τα κεφαλαία στο γράμμα του 

Γ. Δε Ρώσση. Άλλα δσα έχουμε παρουσιάζουν κεφαλαία δμοια με αυτά 

των χφφ. Συγκεκριμένα το Q είναι το ίδιο με το Q των χειρογράφων 

(δχι σαν αριθμός 2, δπως το κάνει ό Στράνης, άλλα σαν Ο με ουρά). 

'Επίσης τα Ρ καί το D δέν διαφέρουν. Για τα άλλα κεφάλαια δέν μιλώ, 

είτε γιατί ή μορφή τους είναι αρκετά κοινή, σέ δλα τα κείμενα, είτε 

γιατί πρόκειται για υπογραφή («L. Stranis») με πιθανή παραμόρφωση. 

'Επίσης τα μικρά γράμματα εΤναι δμοια στο γράμμα του Δε Ρώσση 

και στα χφφ της 'Ωδής, ένώ είναι διαφορετικά στο γράμμα του Στράνη. 

Τό Ζ στο γράμμα του Στράνη είναι πάντοτε ενα κοντό Ζ πού μοιά

ζει -με το τυπογραφικό (traduze, canzonette, separazione, partenza, 
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amicizia, Venezia). Σέ μια μόνο περίπτωση χρησιμοποιείται ή μακριά 

μορφή του γράμματος (ζ), στη λέξη sicurezza, οπού το πρώτο ζ είναι-

κοντό και το δεύτερο μακρύ. Πρόκειται δηλαδή για συνδυασμό, ανά

λογο με το ss της παλαιάς γραφής. Τα χφφ της Ωδής παρουσιάζουν 

μόνο τη μακριά μορφή αύτοΰ του γράμματος. Ό συνδυασμός zz δέν 

υπάρχει. (Πρέπει να σημειωθή όμως, ότι ένα κοντό Ζ παρουσιάζεται, 

πολύ σπάνια, στο συνδυασμό zj, λ.χ. Αυτόγραφα "Εργα, 165 : Precipizj )-

'Αντίθετα, τα Ζ στα χφφ και στο γράμμα του Δε Ρώσση είναι εντε

λώς τα Ιδια. 

Τ α t του Στράνη έχουν άπο κάτω μια στρογγυλή καμπύλη (μοιά

ζουν δηλ. με τα τυπογραφικά). Ή οριζόντια γραμμή πού με τήν κάθετη 

του t δημιουργεί σταυρό είναι πολύ πιο μακριά άπο το 'ίδιο το γράμμα 

(ως 5-6 φορές μεγαλύτερη). Ό ιδιάζων αυτός χαρακτήρας λείπει εντε

λώς άπο τα χφφ της 'Ωδής, καθώς και άπο το γράμμα του Δε Ρώσση. 

"Αλλωστε στα χφφ και στο γράμμα, πάρα πολλά t δέν παρουσιάζουν 

τήν ((τυπογραφική» καμπύλη, άλλα μια απότομη αναστροφή της πέν

νας. Αύτο δέν συμβαίνει ούτε μια φορά σ' ολα τα παραδείγματα πού 

μας προσφέρει το γράμμα του Στράνη. 

Τ α d, πάλι, είναι πάντοτε τα τυπογραφικά. Και για το γράμμα 

αύτο έχουμε πολλά παραδείγματα. Είναι μάλιστα σπάνιο Ινας γραφέας 

στην εποχή αυτή να μή χρησιμοποίηση καθόλου τήν άλλη μορφή του 

d (πού μοιάζει μέ τον αριθμό 6 μέ το άνοιγμα προς τα αριστερά), προ 

παντός στο άρθρο «d')>. Τα χφφ της Ωδής και ή επιστολή του Δε 

Ρώσση μας προσφέρουν και τις δυο μορφές του γράμματος. 

Θα μπορούσαμε να εξετάσουμε ακόμα και τις διαφορές στο γράμμα 

ρ, και τήν ιδιόρρυθμη μορφή του άρθρου Γ στή γραφή του Στράνη. 

'Αλλά, άπ' δσα προηγούνται μπορούμε να συμπεράνουμε κιόλας πώς ή 

γραφή του Στράνη, ή ελληνική καθώς και ή ιταλική, διαφέρει αρκετά 

άπο τη γραφή τών χφφ της 'Ωδής, ενώ δέν διαφέρουν καθόλου, σέ κανένα 

άπο δλα τα σημεία πού αναφέραμε παραπάνω, ή ιταλική γραφή τών χφφ 

και ή ιταλική γραφή του Γ. Δε Ρώσση στο Φ 253 1. 

1. Έ δ ώ μπορούμε να βασισθούμε 
μόνο στο σχήμα τών γραμμάτων για 
να ταυτίσουμε τις γραφές, γιατί έχουμε 
σαν δεδομένο δτι καμμία άπο τις 
γραφές πού εξετάζουμε δέν είναι προσ
ποιητή ή παραπλανητική γραφή. Ό 

δικαστικός γραφολόγος κ. Παΰλος 
Άβραμέας, δικηγόρος, δέχθηκε να 
έξετάση τα χφφ, για τα όποια γίνεται 
λόγος έδώ, και διάβασε έπί πλέον την 
παραπάνω εξέταση μου τών διαφό
ρων γραφικών χαρακτήρων. Συμφωνεί-
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" Ε χ ο υ μ ε ά λ λ ω σ τ ε λ ό γ ο να π ι σ τ έ ψ ο υ μ ε π ώ ς ό Δ ε Ρ ώ σ σ η ς έ γ ρ α ψ ε -

πραγματικά ενα άπα τα χφφ της 'Ωδής. Και ασφαλώς ο ΐδιος έγραψε 

καί τα άλλα δύο, επειδή και τα τρία είναι άπο το ϊδιο χέρι. Αυτό φαί

νεται, δπως παρατηρεί ό κ. Λ. Πολίτης, άπο το υπ' αριθ. Φ 236 χ<ρ̂  

της Ε.Β.Ε. Είναι σημείωμα του ποιητή προς τον Γ. Δε Ρώσση, άχρο-

νολόγητο, άλλα πού μπορεί να τοποθετηθή κατά πρώτη προσέγγιση στα. 

χρόνια 1826-1828 1 . Ό ποιητής παρακαλεί τον Γ. Δε Ρώσση να ερθη 

να τον βοηθήση τήν επομένη, αρκετά πρωί, γιατί έχουν πολλή δουλειά : 

Mio carissimo, 

Desidero di sapere se domani puoi venire a passare la giornata 

con me, e se puoi venire du buon mattino, perchè il da [far, σβη

σμένο] dire è molto, ed io intendo che si dica tutto domani. Ho 
preparato il librotto in colonna, perchè ad ogni pagina che si scri
verà, si farà dalV altra parte subito anche la traduzione, e quelle 
poche note che occorreranno. Se non hai interesse che ti trattenga, 
a che ora ti vedrò qui? (ακολουθούν οί χαιρετισμοί). 

μέ τα συμπεράσματα μου. Μοϋ επέ

τρεψε να προσθέσω ακόμα, και τις 

έξης παρατηρήσεις του : 

«α) 'Απολήξεις παρατεταμένες ενί

οτε άλλα κατά κανόνα το άκρον τους 

είναι αμβλύ στον Γ. Δε Ρώσση, ενώ 

στον Στράνη, κατά κανόνα, οί απολή

ξεις είναι δλες παρατεταμένες ώστε 

νά καταλαμβάνουν και τα μεσοδιαστή

ματα τών λέξεων, άλλα το άκρον τους 

εΤναι ιδιαιτέρως οξύ. 

β) Ή μεσαία ζώνη, δηλαδή ή ζώνη 

του κυρίου σώματος τών γραμμάτων, 

είναι κανονική έν σχέσει προς τήν άνω 

καί κάτω ζώνη στο Γ. Δε Ρώσση, ένώ 

εις τον Στράνη ή μεσαία ζώνη είναι 

δυσανάλογα μικρή έν σχέσει προς τις 

δυο άλλες ζώνες. 

γ ) Ή στίξη στον Γ. Δε Ρώσση 

εϊναι κατά κανόνα ελαφριά (δηλ. χωρίς 

πίεση σε σύγκριση μέ τήν πίεση της 

υπόλοιπης γραφής), ένώ στον Στράνη 

ή στίξη είναι συνήθως αρκετά έντονη». 

Ως προς τή μορφή τών γραμμά

των ό κ. Π . Άβραμέας παρετήρησε 

επιπλέον : 

«δ) τον χαρακτηριστικον τρόπον· 

στον Γ. Δε Ρώσση του σχηματισμού, 

του «i» ιδίως δταν αυτό δέν συνδέεται 

μέ το επόμενο γράμμα. Είναι ή χ ά 

ραξη του σαν σκέτης κατακόρυφης 

γραμμής, ένώ στο Στράνη το «i» πάν

τοτε «προσγειώνεται» ομαλά καί σχη

ματίζει το κοίλον σχήμα της άπολή-

ξεως. 

ε) τήν χαρακτηριστική χάραξη, 

του ρ στον Γ. Δε Ρώσση δπου ή άνο

δος δέν έπαναχαράσσεται έπί της κα

θόδου άλλα διαχωρίζεται ά π ' αυτήν 

καί σχηματίζεται ενα είδος λαβίδας, 

πράγμα πού δέν συναντάμε στή γραφή 

τοϋ Στράνη». 

1. Πραγματικά ό Σολωμός γρά

φει : «E t i ro alla picolla Gigia έκειά 

το ρεβιθάκι che le fa le veci di naso». 

Για νά εύχαριστηθή ή μικρή Λουΐζα 

Δε Ρώσση (γενν. Μάη 1825), μέ 

παιχνίδια τοϋ είδους, πρέπει νά ήταν 

τότε πολύ μικρό κοριτσάκι, οχι δμως-

καί νεογέννητο μωρό. 
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Χωρίς αμφιβολία εδώ γίνεται λόγος για την Ώ δ ή στον θάνατο του 

Μπάιρον. Πραγματικά τα μόνα έργα του Σολωμού για τα όποια έχουμε 

σύγχρονες Ιταλικές μεταφράσεις είναι ό "Υμνος — μεταφρασμένος το 

1824 άπο τον Γρασσέτι, οχι άπο τον Δε Ρώσση, και προτού γεννηθη 

έπί πλέον ή μικρή Λουΐζα — κ α ι ή Ώ δ ή στον Μπάιρον. Κατά τή γνώμη 

μου δεν πρόκειται για άλλο ποίημα του Σολωμού πού υποτίθεται δτι 

θα είχε χαθή εντελώς, και αυτό, γιατί γίνεται λόγος για μεγάλη σύν

θεση (Ho preparato un l ibrotto, Οχι un libretto, δηλαδή ενα σχε

τικά χοντρό τετράδιο), και φαίνεται πολύ απίθανο να μήν έχει σωθή 

καμμια ανάμνηση ένος ποιήματος τόσο μεγάλου, ακριβώς τήν εποχή 

πού ό Σολωμός δεν έκρυβε το έργο του άπο τους φίλους του. Και μπο

ρούμε έπί πλέον να ξέρουμε επακριβώς ποιο άπο τα τρία χφφ της 'Ωδής 

ετοιμαζόταν τότε. Το Ζ 10 δεν ταιριάζει με τήν περιγραφή πού μας 

παρέχει το γράμμα. Ούτε και το Φ 92 ταιριάζει. 'Αντίθετα το Ζ 20 

είναι πραγματικά «ενα σχετικά χοντρό (ή μεγάλο) τετράδιο, με τις 

σελίδες χωρισμένες σε στήλες, για να μπόρεση κανείς να γράψη άπο 

τή μια μεριά το κείμενο, άπο τήν άλλη τή μετάφραση)). "Ετσι και 

-έγινε . 

Ή βοήθεια πού προσέφερε λοιπόν ό Γ. Δε Ρώσσης στον Σολωμό 

ξεπερνούσε τήν απλή αντιγραφή κειμένων. Ά π ο το παραπάνω σημείωμα 

βγαίνει πώς οι δυο φίλοι ετοίμαζαν μαζί τήν ιταλική μετάφραση και 

τις σημειώσεις. 

Παρόμοιο ρόλο έπαιζε και ό τρίτος βοηθός. 

1. Ό κ. Λ. Πολίτης εισάγει τή 

μετάφραση τοϋ Φ 236 με τα έξης λό

γ ι α : « Ό Δε Ρώσσης θα βοηθούσε τον 

Σολωμό στην αντιγραφή στο καθαρό. 

Σ τ ο μικρό σημείωμα πού ακολουθεί 

θα πρόκειται ασφαλώς για το τραγούδι 

στον Μπάιρον (και τά χειρόγραφα 

πού μας έχουν σωθη είναι πραγματικά 

μοιρασμένα σε δυο στήλες, άπο τή 

μια μεριά το κείμενο και άπο τήν 

άλλη μετάφραση ιταλική» (Σολ. Γραμ. 

σελ. 24) . Μου φαίνεται π ώ ς ή έκφραση 

του Σολωμού δεν σημαίνει μόνο π ώ ς 

το κείμενο θα γραφή στην αριστερή 

-σελίδα και ή ιταλική μετάφραση στη 

δεξιά : έχει ετοιμάσει, λέει, στήλες. 

Οί σελίδες ένος τετραδίου δέν έχουν 

ανάγκη άπο ετοιμασία. Τ ά προηγού

μενα μας επιτρέπουν επιπλέον να 

χρονολογήσουμε με μεγαλύτερη ακρί

βεια το γράμμα Φ 236. Ό ποιητής 

τελείωσε τή δεύτερη επεξεργασία τοϋ 

χφ Ζ 10 στις 20 Δεκεμβρίου 1828 (Βλ. 

Λ. Πολίτης, Αυτόγραφα "Εργα, σΐλ. 

591-92, σημ. 135-206). TÒ Ζ 10 

αποτελεί τήν βάση τοϋ Ζ 20. Το 

γράμμα, μάλλον επείγον καθώς φαί

νεται, πιθανόν να στάλθηκε μόλις 

τελείωσε ό ποιητής τήν επιθεώρηση τοϋ 

Ζ 10. 
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3. 'Από το χφ της «'Ωδής στον Μπάιρον». 

Δείγματα άπα τις δύο γραφές (Αυτόγραφα "Εργα, σ. 200). 



Φ-SU 

&*Φ* > < ?/s>/6 /yj/k 

4 . SS.:ii.+ 6 

fit* ti-fit^. , t l f f Ss,,. <(( y/- '·,__ 

£*<ittJL· Ss/SucC t'Ait. 7*t, / < t > ^ */S*<£ " -W «#·-*** Λφϋ-

>sr*t 0 7 »*** V A / î r r^ 

4. Δε ίγμα γραφής του Γ. Δε Ρώσση άπα το χφ Φ. 253 της Ε . Β . Ε . 

e Jivtè** / ^ ^ ^ ^ W»»# 
sKSîssfe 

% • -»«»S Ml 

m**JF~-

5. Δείγμα γραφής του Στράνη (Μαρκιανή Βιβλιοθήκη) 
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6. Τό τέλος άπο το γράμμα του Τρικούπη «Προς το Σεβαστον Έκτελεστικόν». 
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3. Βρίσκουμε το χέρι του στο χφ Ζ 12 (Αυτόγραφα "Εργα, σελ. 

70-69) . Οί δύο αυτές σελίδες μας διηγούνται τις τελευταίες ώρες της 

ζ<οης τοϋ Μάρκου Μπότσαρη, τον ένδοξο θάνατο του και την κηδεία 

του. Ή πρώτη στήλη είναι άπο το χέρι του ποιητή, οί άλλες τρεις οχι, 

χαί δμως αποτελούν την συνέχεια της πρώτης στήλης. 

Ό κ. Λ. Πολίτης γράφει οτι πρόκειται για αντίγραφο άπο εφημε

ρίδα της εποχής (Αυτόγραφα "Εργα, σελ. 588, σημ. 70-69). Θα εξη

γήσω πρώτα γιατί μου είναι δύσκολο να συμφωνήσω με τον ειδικό 

στά σολωμικά θέματα καθηγητή, και υστέρα, γιατί νομίζω, αντίθετα, 

π ώ ς είναι προϊόν της συνεργασίας του ποιητή και του βοηθού του. 

α) Το κείμενο δεν έχει τη μορφή πού θα έπαιρνε αν είχε δημο-

σιευθή σε εφημερίδα : επαναλαμβάνει πολλές φορές τα ϊδια πράγματα 

(βλ. λ.χ. παρακάτω), και ή σειρά των γεγονότων δεν είναι τελείως 

λογική. Πρόκειται λοιπόν κατά τη γνώμη μου για σχεδίασμα. 

β) Κάθε φορά πού ό Σολωμός παίρνει μια περικοπή άπό κάποιο 

βιβλίο ή εφημερίδα, στις σημειώσεις της 'Ωδής και του "Υμνου δίνει 

την παραπομπή του με τις πιο μικρές λεπτομέρειες, λ.χ. ' Discours 

de Lord Holland au Parlement. Pilote du 3 Août 1822.—Mémorial 
de S t e Hélène par Las Cases. Journal du 10 au 12 Mars 1816. 
Tom. II , p. 366.—Παράρτημα του αριθμού 34 του «Φίλου του Νό

μου». Σμύρνη 2 Ιουλίου» (σημ. 21, 24, 25 του "Υμνου). 

Παρ' Ολα αυτά στις πρώτες διασκευές των Σημειώσεων της Ω δ ή ς 

ό ποιητής αντλεί ελεύθερα άπό το κείμενο μας, χωρίς νά κάνη ποτέ 

την παραμικρή παραπομπή. Δανείζεται σαν να ήταν το κείμενο αυτό 

δικό του και οχι ξένο : 

Ζ 12 (τό κείμενο μας) Ζ 10 (σημείωση της Ωδής στον 

Μπάιρον ) 

(Α.Ε. 69 β' 19-23). Τον Μάρκον (Α.Ε. 200, 23-30). Τόν Μάρκο 

τον έ'θαψαν κοντά εις τόν τάφον του τόν έθαψαν κοντά εις τόν τάφο 

Κυριακούλη όπου έσκοτώθηκεν είς του αντρείου Κυριακούλη όπου 

τό Φανάρι* ό τάφος του Μάρκου έσκοτώθηκεν είς τό Φανάρι. Κεί-

εϊναι !μπροσθεν εις τό "Αγιον Βή- τονται και οί δύο έ'μπροστα είς 

. μα της Παναγίας. τό "Αγιον βήμα του Ναοΰ της 

(69 α' 23-26). Τό λείψανόν του Παναγίας, είναι δμως απέξω, 

ένταφιάστηκεν είς τήν έκκλησίαν Έκεΐ κοντά είχε τό ταμπούρι 

της Παναγίας· (έκεΐ κοντά είχε τό του ό Μάρκος δταν έπολεμοΰσε 

ταμπούρι του 8ταν έπολεμοΰσεν είς είς τήν πολιορκίαν του Μεσολογ-

τήν πολιορκίαν του Μισολογγίου). γιου. 
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Αυτή ή πρώτη μορφή στην σημείωση του «Μπάιρον» συμπληρώ

θηκε αργότερα άπο τον Σολωμό στην επεξεργασία του χφ Ζ 10..< Τς> 

συμπληρωματικό κείμενο προέρχεται και αύτο άπο το χφ Ζ 12 (και 

αυτή τή φορά χωρίς να γίνη παραπομπή) και μάλιστα άπο τήν Ώ δ ή 

στον θάνατο του Μάρκου Μπότσαρη. Ή συνύπαρξη' στην τελική ση

μείωση του «Μπάιρον» στοιχείων του πεζού κειμένου για τον Μπό

τσαρη και της Ωδής στον Μπότσαρη αποτελεί, κατά τή γνώμη μου, 

περισσότερο άπο απλή ένδειξη : και στις δύο περιπτώσεις, καθώς φαί

νεται, ό ποιητής αισθανόταν δτι μπορούσε να χρησιμοποίηση ελεύθερα 

δικά του κείμενα. 

Ζ 10 (Μπάιρον) Ζ 12 (το κείμενο μας) 

(Α.Ε. 201 α 1-6) Morì di 35 (69 β' 24) ήτον εως 35 χρόνων 

anni fu condotto all 'alba in δταν έσκοτώθηκε. 

Missolongio ove si t rovava sua (69 β' 16-18). Εις το Μεσσο-

sorella. Chi volesse aver un' idea λόγγι εύρέθηκεν ή αδελφή του 

[di quel, σβησμένο] precisa di Μάρκου δταν έφεραν το λείψα-

quello che succedette quivi al νόν του, και το έδέχθηκεν. ( Ώ δ ή 

suo arrivo richiami alla mente στον Μ. Μπότσαρη). Tò λείψανο 

la fine dell'Iliade. πούχε γλιτώσει 

Ό Πρίαμος μέ θρήνους με δώρα 

Έγύρισε οπίσω τήν ώρα 

Πού πέφτει στην οψη της γης 

Το φως το γλυκό της αύγης. 

"Ολες οι λεπτομέρειες πού βρίσκονται στο ιταλικό σχεδίασμα είναι 

παρμένες άπο τις διάφορες περικοπές της δεξιάς στήλης. 

γ ) 'Επιπλέον ό ποιητής άλλαξε τήν αρχική μορφή ενός χωρίου 

του κειμένου. Δεν θα είχε λόγο να το κάνη αν επρόκειτο για αντίγραφο 

άπο εφημερίδα (Βλ. Αυτόγραφα "Εργα 69 α' 27-30). Βέβαια πήρε 

υστέρα και αυτή τή φράση και τήν έβαλε στή 1η σημείωση του «Μπάι

ρον». Θα μπορούσε να υπόθεση κανείς δτι, εκεί πού βρίσκεται στο χφ 

Ζ 12, αποτελεί σχεδίασμα προορισμένο για τον «Μπάιρον». Μα καΐ 

στο κείμενο μας πάει πολύ καλά, δέν ξενίζει καθόλου. Είναι μάλιστα 

συνέχεια της προηγουμένης παραγράφου 1 . 

1. "Ισως να μπορούσαμε να προσ- σύστημα του. "Αν ήταν αντίγραφο από 
θέσουμε καί το έξης : Ή αρχή του εφημερίδα πιθανόν νά είχε έπηρεαστή 
κειμένου είναι γραμμένη άπο τον άπο τήν καθιερωμένη ορθογραφία τοί> 
ποιητή μέ το συνηθισμένο ορθογραφικό κειμένου πού διάβαζε. 
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• "Αν δεν είναι λοιπόν το κείμενο αντίγραφο από εφημερίδα άλλα 

πρωτότυπη σύνθεση, ποιος ήταν ό προορισμός του ; Προτείνω την εξή

γηση οτι ό Σολωμός το ήθελε για σημείωση στην ?Ωδή στον Μάρκο 

Μπότσαρη. Το γεγονός δτι υστέρα το εκμεταλλεύθηκε για άλλες 'ση

μειώσεις, δηλ. του «Μπάιρον», ενισχύει την άποψη αυτή. "Αλλωστε, 

παρόμοια γνώμη έχει την δικαιολογία της καί στις άφθονες σημειώσεις 

που βρίσκομε σε πάρα πολλά ποιήματα της εποχής, λ.χ. του 'ίδιου του 

Μπάιρον, του Berchet, κλπ. Καί ή πρόθεση των σημειώσεων ήταν 

άπο καιρό φαινόμενο πανευρωπαϊκό- Ή υπόθεση μου εξηγεί επιπλέον 

γιατί πολλές φορές το πεζό κείμενο περιέχει εκφράσεις ή καί φράσεις 

ολόκληρες πού τις βρίσκουμε στιχουργημένες στα αποσπάσματα της 

'Ωδής στον Μπότσαρη. 

"Ας ιδούμε καί άλλο παράδειγμα : 

Ωδή : Πεζό κείμενο : 

Έβγήκαν μαζί της θλιμμένης (69 α 19-22). . .έτρεχαν άνδρες 

Τρωάδας άπ' δλα τα μέρη καί γυναίκες, παιδιά καί κόρες 

Γυναίκες παιδάκια καί γέροι (-) εις προϋπάντησίν του, καί έφώ-

Άπέθαν' άπέθαν' ό Μάρκος (-) ναζαν, ό Μάρκος άπέθανεν, ο 

Μάρκος άπέθανεν. 

Θα μπορούσε κανείς να σκεφτη εδώ, πώς αντίθετα ό Σολωμός 

δανείστηκε άπο το πεζό κείμενο για να γράψη την 'Ωδή στον Μπότσαρη. 

'Αλλα ή σειρά των δυο κειμένων στο χφ Ζ 12 μάλλον αποκλείει την 

εικασία αυτή : ή Ώ δ ή γράφτηκε πριν άπο το πεζό κείμενο. 

'Εξάλλου ό Σολωμός αγαπούσε πολύ την ακριβολογία στους στί

χους του, καί πολλές φορές τον βλέπουμε να παραθέτη πλάϊ στη στι-

χουργημένη μορφή του επεισοδίου καί τήν πεζή, προπαντός όταν άνα-

φέρη λόγια, δπως κάνει εδώ. Στις σημ. 20 καί 22 του «Μπάιρον», λ.χ., 

μας βεβαιώνει οτι δέν έκανε τίποτα άλλο στις αντίστοιχες στροφές, 

παρά να στιχουργήση πιστότατα τα στερνά λόγια του Μπάιρον καί του 

Ναπολέοντα, πού τα αναφέρει. Φαίνεται 'λοιπόν πολύ πιθανό καί γι ' 

αυτό το λόγο, δτι οι στίχοι της 'Ωδής στον Μπότσαρη προηγήθηκαν 

του πεζοΰ κειμένου, πού τους εξηγεί. 

Ή ταυτότητα του γραφέα θα μας έπιτρέψη νά χρονολογήσουμε 

τις σελίδες αυτές του χφ Ζ 12. Ταυτοχρόνως θα χρονολογηθή καί το 

πρώτο σχεδίασμα του Διαλόγου πού πρέπει, δπως θα ιδούμε, να γρά

φτηκε ακριβώς τήν ίδια εποχή. Καί ύστερα είναι συγκινητικό να έχουμε 

μια χειροπιαστή μαρτυρία της συνεργασίας του ποιητή με τον Σπυρί-
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δωνα Τρικούπη. Γιατί τα τρία τέταρτα άπό το πεζό κείμενο μας είναι 

άπό το χέρι του. 

Ή σύγκριση του κειμένου μας με αυτόγραφα γράμματα του Τρι

κούπη μας δίνει την απόδειξη. 'Εδώ δεν φαίνεται απαραίτητο να παρου

σιάσω τη λεπτομερειακή εξέταση της γραφής, καί όμως την έχω κάνει. 

•Η επιστολή του Τρικούπη στο Έκτελεστικον πού παρουσιάζω εδώ, 1 

είναι επίσημο έγγραφο, γραμμένο προσεκτικά, ένώ το κείμενο μας 

είναι γραμμένο μάλλον βιαστικά. Καί όμως δεν χωράει αμφιβολία. 

Πότε γράφτηκε το κείμενο ; "Οχι στο πρώτο ταξίδι του Τρικούπη 

στη Ζάκυνθο (τέλος 1822-άνοιξη 1823), γιατί ό Μάρκος σκοτώθηκε 

τον Αύγουστο του 1823 2, μα ασφαλώς στο δεύτερο ταξίδι του Τρι

κούπη, το 1824. Γράφει στις 4.2.1824 άπο τήν Κέρκυρα στον Μαυρο

κορδάτο δτι «μισεύω σε δυό-τρεΐς ημέρες (—) Περώ τα ίσα εις Ζάκυνθον, 

καί εκείθεν αύτου» (δηλ. στο Μεσολόγγι) 3 . Ά π ο τή Ζάκυνθο έφυγε, 

καθώς φαίνεται, λίγες μέρες πριν πεθάνη ό Μπάιρον, καί έτσι έξεφώ-

νησε στο Μεσολόγγι τον επικήδειο λόγο του στις 16.4.1824. Πιθανόν 

να γύρισε υστέρα για λίγες μέρες στή Ζάκυνθο : προκύπτει άπο Ινα 

γράμμα του Σολωμού δτι ίσως βρισκόταν εκεί στις 20 Μάιου Π.Σ. 

182Ä (γράμμα στο Λουριώτη στο Λονδίνο). Πάντως αν έγύρισε πρα

γματικά στο νησί, δεν έμεινε πολύ, γιατί βρίσκεται κιόλας, πιθανότατα 

άπο κάμποσες μέρες, στις 9 'Ιουλίου 1824, στο Ναύπλιο ('Αρχείο 

Μαυροκορδάτου, γράμμα Προς το Σεβαστόν Έκτελεστικον, 9 'Ιου

λίου 1824). 

Είναι πάρα πολύ πιθανό πώς οι σελίδες μας γράφτηκαν σ' αυτό 

το διάστημα, καί μάλλον προτού πεθάνη ό Μπάιρον τον 'Απρίλη. Γιατί 

ό Σολωμός υστέρα θα ήταν απασχολημένος με το ποίημα στον Μπάιρον, 

πού άπο διάφορα γράμματα φαίνεται δτι ήταν έτοιμο άπο τον 'Ιούνιο 

1824 4 . Είδαμε έξαλλου πώς το ποίημα αυτό, στην πρώτη του μορφή 

στο χφ του 1825, αντλεί κιόλας άπο το κείμενο μας, το όποιο πρέπει 

1. Το γράμμα αυτό 'έχει δημο-
σιευθή στην 'Αλληλογραφία Φρουράς 
Μεσολογγίου, 1825-1826 ('Αθήναι 
1963, σελ. 27-28). 

2. Γράμμα τοϋ Γκίλφορδ άπο τή 
Ζάκυνθο στον Μαυροκορδάτο στο Με
σολόγγι της 1/13 Μς&ρτίου 1823 : αναγ
γέλλει τήν προσεχή αναχώρηση τοϋ 
Σπ. Τρικούπη (Βλ. πρόχειρα Άναστ. 
Ν. Γούδα, Βίοι Παράλληλοι, 'Αθή

ναι 1875, τόμος Ζ' σελ. 178). 
3. ΣτΙς 7.2.24 προσθέτει Τ.Σ. : 

δεν είχε φύγει άκ-όμα : Άρχεΐον Μαυρο
κορδάτου άρ. 976 (βλ. καί 974), Γε
νικά 'Αρχεία τοϋ Κράτους. 

4. Θα δώσω τις λεπτομέρειες σε 
άλλη μελέτη. ΙΙερψρίζομαι για τή 
στιγμή να παραπέμψω μόνο στο γράμμα 
προς τον Αουριώτη. 
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λοιπόν να θεωρηθή προγενέστερο. IV αυτό το λόγο δεν αναζήτησα αν 

ό Τρικούπης έκανε καί άλλα ταξίδια στη Ζάκυνθο το 1825 ή ύστερότερα. 

"Ας δούμε τώρα τι ρόλο ακριβώς έπαιξε ό Τρικούπης σαν βοηθός 

του Σολωμού στην περίπτωση αυτή. Η Δεν μου φαίνεται πιθανό πώς ό 

Τρικούπης περιοριζόταν να γράφη μόνο καθ' υπαγόρευση του Σολωμού. 

Πρώτα, γιατί το κείμενο είναι γραμμένο και από τον ποιητή, καί άπο 

τον φίλο του, χωρίς νά άλλάζη το υφός. Τοΰτο σημαίνει πώς οι δυο φίλοι 

έδούλευαν μαζί, χωρίς ό ένας να έτοιμάζη το κείμενο καί ό άλλος να 

το γράφη. "Υστερα, μ' δλο πού ό Σολωμός αναμφισβήτητα ήξερε δτι 

ό φίλος του μάζευε υλικό για τη μελλοντική 'Ιστορία του (καί πιθα

νότατα είχε διαβάσει τις σημειώσεις πού κρατούσε ό Τρικούπης) *, 

το να βρούμε εδώ διήγηση γραμμένη έν μέρει άπο το χέρι του ιστορι

κού είναι σοβαρή ένδειξη πώς αυτός ό 'ίδιος συνέβαλε στή σύνθεση του 

κειμένου μας. "Αλλωστε, μια αντιπαραβολή του κειμένου αύτοΰ μέ το 

κεφάλαιο ΜΔ' της "Ιστορίας της Ελληνικής Επαναστάσεως δείχνει 

σε πάρα πολλά σημεία, δτι υπάρχει μιά κοινή πηγή για τά δυο αφηγή

ματα. Αυτή μπορεί πιθανόν νά είναι οι σημειώσεις πού αναφέραμε. 

"Ας μή ξεχνάμε δτι μεσολάβησαν παραπάνω άπο 25 χρόνια μεταξύ 

τών δύο κειμένων, καί δτι άλλες απαιτήσεις έχει μιά σημείωση για ένα 

ποίημα, καί άλλες ένα σοβαρό ιστορικό βιβλίο. "Ετσι θα εκτιμήσουμε 

τις αναλογίες τών κειμένων στην πραγματική τους αξία 2 . 

Είδαμε προηγουμένως πώς το κείμενο μας αυτό περιέχει διάφορα 

χωρία πού σχετίζονται μέ τήν ήδη γραμμένη Ώ δ ή του Σολωμού στον 

Μπότσαρη. Μπορούμε νά συμπεράνουμε άπο τις παρατηρήσεις αυτές 

πώς ό Σολωμός καί ό Τρικούπης συνέθεσαν πραγματικά το κείμενο μαζί. 

Τά παραπάνω μας δίνουν χρονικό δριο οχι μόνο για τις σελίδες 

70-69 του χφ Ζ 12, άλλα καί για άλλες σελίδες του ϊδιου χφ, δηλ. 

για τις σελίδες 74-73-72 (σχεδιάσματα της Ωδής στο θάνατο του Μπό

τσαρη) καί για τις σελίδες 71 καί 68-67-66-65 (πρώτα σχεδιάσματα 

του Διαλόγου). Ή σειρά τών σελίδων αυτών, μέ το κείμενο μας στή 

μέση, μας βεβαιώνει δτι γράφτηκαν ακριβώς τήν 'ίδια εποχή. Στην 

πρώτη μορφή του ό Διάλογος ήταν, δπως είναι γνωστό, συνομιλία του 

1. Βλ. σημ. 10 τοΰ "Υμνου. 
2. Ή αφήγηση μας ακολουθεί το 

ΐδιο σχέδιο μέ τήν 'Ιστορία της Ε π α 
ναστάσεως, μ' δλο πού το λεξιλόγιο 
διαφέρει (μια μάνδρα— «τί χωράφιον 
τοιχόκλειστον»). Περιέχει ακριβώς τα 

ΐδια περιστατικά. Καί δμως τότε είχε 
διαδοθή στή Ζάκυνθο μια περιγραφή 
τοϋ θανάτου τοΰ Μπότσαρη αρκετά 
διαφορετική (Βλ. Άρχείον Α ε Ρώμα, 
'Αθήναι 1901, τόμος Α', 1819-1825, 
σελ. 179-182). 
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•ποιητή, του Σοφολογιότατου και του Σ π . Τρικούπη. "Αλλωστε του 

τελευταίου το όνομα βρίσκεται γραμμένο στη σελ. 68 (:«Πυυτης. Σπυ-

ρυδον Τρυ. και ένας σοφολογιότατος» ). Πρέπει λοιπόν ό Διάλογος να 

γράφτηκε την άνοιξη του 1824 1 . 

Τότε βεβαία θα φανή πολύ πιθανή ή επιρροή του Τρικούπη πάνω 

στο Σολωμό στή σύνθεση του σημαντικού τούτου έργου. 'Ασφαλώς 

οί δύο φίλοι συζήτησαν πάνω στο γλωσσικό και ή αναπαράσταση της 

συνομιλίας τους αυτής στο Διάλογο δεν μπορεί νά θεωρηθή σαν απλό 

λογοτεχνικό σχήμα 2 . 

Έκτος άπ' αυτούς τους τρεις βοηθούς του ό Σολωμός είχε και άλλους 

τέσσερεις τουλάχιστο. 'Από τήν έρευνα στους γραφικούς τους χαρα

κτήρες ξέρουμε πώς δεν πρόκειται ούτε για τον Πελεκάση, οΰτε για 

τον Γαλβάνι, οΰτε για τον Στράνη, ούτε για τον Ταγιαπιέρα, οΰτε καί 

για τον Γ. Κανδιάνο Ρώμα. 

"Εχω τήν εντύπωση πώς μπορεί να έχουμε σε πολλές σελίδες του 

χφ Ζ 12 τήν γραφή του αδελφού του Γ. Δε Ρώσση, του Δημητρίου. 

"Ισως μερικές φορές να βοήθησε τον Σολωμό καί ό Στέ>ιος Μιχαλίτσης 

ή καί ό Δελβινιώτης. "Ολα αυτά τα ονόματα βρίσκονται στην αλληλο

γραφία του ποιητή στα χρόνια της Ζακύνθου. "Ισως μιά φορά να έχουμε 

καί τή γραφή του Ταβουλάρη. Δέν κατόρθωσα δμως νά βρω μέχρι σή

μερα δείγματα γραφής των τελευταίων αυτών στενών φίλων του ποιητή. 

Είδαμε τον Τρικούπη να συνεργάζεται μέ τον Σολωμό. 'Ορισμένα 

γράμματα μας δείχνουν πώς παρόμοια συνεργασία έγινε καί άλλες φορές, 

μέ άλλους συνεργάτες. Τα γράμματα αυτά μας αφήνουν να καταλά

βουμε πιο συγκεκριμένα τί ζητούσε ό ποιητής άπο τους φίλους του, 

καί τί μπορούσαν αυτοί να του προσφέρουν. Μια άλλη εργασία μου, 

πού ετοιμάζεται, έρευνα λεπτομερειακώς καί το θέμα αυτό. 

Louis Coutelle 

1. Ό Ν. Τωμαδάκης {Ό Σολω
μός καί οι 'Αρχαίοι, σελ. 140), με
τράει τήν διάρκεια της ημέρας στην 
αρχή του Διαλόγου για νά φτάση στο 
ϊδιο συμπέρασμα («ημπορεί να έπέ-
ρασαν τρεις ώρες άφοϋ ό ήλιος έμε-
σουράνησε, θέλουν ακόμα τέσσερες για 
να θωλώσουν τα νερά» : εφτά απογευμα
τινές ώρες : πρέπει λοιπόν, λέει, ό Διά
λογος νά έχει γραφτή τον Απρίλη). 

2. Μέσα στον Διάλογο ό Σολω
μός εξαίρει τήν αξία γιά το Ιθνος του 
έργου των οπαδών της αγνής λαϊκής 
παραδόσεως καί κατά κάποιο τρόπο 
δίνει μια δικαιολογία για τήν απουσία 
του άπο το πεδίον τής μάχης. Είναι 
πολύ πιθανόν οτι είχε για τήν απου
σία αυτή τήν συγκατάθεση ενός άπο 
τους πιο σημαντικούς αγωνιστές τοϋ 
'21, τοΰ Σπυρίδωνος Τρικούπη. 
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